Доспол
Орта жүзден шыққан ұруы қыпшақ Доспол датқаның жігіт кезінде ақылын сынап, әйел аламын деп қыз таңдап ел аралап жүргенде жолда бір шалға кездесіп, жолдас болып біраз жүргеннен кейін Доспол шалға: – Үлкен болып осы жолды сіз арқалайсың ба, кіші болып мен арқалаймын ба? – деген. – Шырағым, бұл қалай сөз, қара жерді қалай...
Kazakh
Доспол
Орта жүзден шыққан ұруы қыпшақ Доспол датқаның жігіт кезінде ақылын сынап, әйел аламын деп қыз таңдап ел аралап жүргенде жолда бір шалға кездесіп, жолдас болып біраз жүргеннен кейін Доспол шалға: 
 – Үлкен болып осы жолды сіз арқалайсың ба, кіші болып мен арқалаймын ба? – деген. 
 – Шырағым, бұл қалай сөз, қара жерді қалай арқалаймыз? – деген. Доспол үндемеген. Біраз жер жүрген соң бір жақсы шығып тұрған егін де кез болады. Доспол: 
 – Отағасы, мынау егін шыққан егін бе, шықпаған егін бе? – деді. 
 – Шықпаған егін осындай бола ма, өзің көріп келе жатқан жоқсың ба? Доспол үндемеді. Доспол біраз жүрген соң мола қазып жатқан көп адамды көрді. 
 – Отағасы мынау адам өлген адам ба, өлмеген адам ба? – деді. 
 – Ау, балам, өзіңнің ақылың дұрыс па, қалай сөйлейсің? Доспол тағы да үндемей қойды. Шалдың аулына қонуға келді. Шал қонақ үйіне кіргізіп, өзі үйіне барды. Шалдың бір қыз баласы бар екен. Соған әкесі айтты: 
 – Балам, мынау үйде кісі бар, соған бір тамақ бер, бірақ өзінің ақылы дұрыс па білмеймін, түрлі сөздері бар еді. 
 – Әке, не айтады ол қонақ түрлі сөздері болғанда? Әкесі манағы жолдағы сөздерді айтты. Қыз түрегеліп бір табақ қуырдақ қуырды, бетіне бір жалпақ нан істеп жапты, «бар, осыны қонаққа қой» деп бір жігітінен беріп жіберді, «қонақтың алдына қой да, жұлдыз жиі, ай бүтін» деп айтарсың, қонақ не айтады сонда, соны маған айтып кел!». Қонақ: «жұлдыз сирек, ай жарты» дегенін қызға айтып келді. Қыз біраз отырып: 
 – Әке, сенің қонағың ақымақ кісі емес қой, манағы «жолды кім арқалайды» деген сөзі – «әңгімені кім айтып, осы жолды қысқартады?» деген сөз, егін туралы айтқан сөз, әрине, жақсы егін екенін көзі көрген шығар, «бар адамдікі болса шыққан егін, жоқ адамдікі болса борыштанып салады, борышпен кетеді ғой» деген сөзі. Өлген адам туралы айтқан сөз – «артында тұқымы қалған адам ба, тұқымы қалмаған адам ба?» деген сөз. Әрине, бала қалмаса, өлген адам, бала қалса, өлмеген адам. Сонан кейін біздің мынау жігіт қонаққа берген бір табақ қонақ асыны дұрыс апарып беруді қойған ғой, қуырдақты да, нанды да жартылап жеп апарған көрінеді. Таң ертең шал қонақты үйіне шақыртып алып: 
 – Шырағым, саған менің ұятым бар, кешегі жолда сөйлеген сөзіңе мен түсінбеген екенмін, түндегі берген қонақ асы дұрыс бармаған көрінеді, ол сөзіңді міне, бір қыз балам шешіп, енді сол ұятымды жояйын деп шақыртып алып отырмын, – деп қойын сойғызып, қонақ асы беріп болған соң, Доспол: 
 – Елден шығып жүрген жұмысым осындай сөйлеген сөзге түсінетін жолдас еді. Бұрынғы үлкендердің айтқан мақалы бар еді, «ер егіз, еңбекті жалғыз» деген, егіздесіп жүруге жарайды екен деп отырмын. Осы балаңызды маған бер, – деп, соны алған екен. Ақырда сол бала екі сарттың хандыққа таласып жүргенде арасын тындырып, қазақ есіміне төрт датқалық сыйлық алып, өзі Доспол датқа атанған себебі осы екен. 

English
Dosbol
From the Middle Horde, the Kipchak tribe, during his youth, Dospol Datka was testing his wisdom while choosing a bride and traveling through the land. On the road, he met an old man and, after walking together for a while, Dospol asked the old man:  
– As a senior, will you carry this road, or as a junior, shall I carry it?  
– My son, what kind of talk is this? How can we carry the earth? – replied the old man. Dospol remained silent. After walking a bit further, they came across a good crop of growing grain. Dospol asked:  
– Otağası, is this a crop that has grown or not?  
– Can a crop that hasn’t grown look like this? Haven’t you seen it yourself? Dospol said nothing. After walking a bit more, Dospol saw many people digging a grave.  
– Otağасы, is this a dead person or a living person? – he asked.  
– Oh, my son, is your mind right? How do you speak? Dospol again remained silent. They arrived at the old man's home to spend the night. The old man welcomed them into his guest house and went to his own home. The old man had a daughter. He told her:  
– My child, there is a guest in the house, give him some food, but I don’t know if his mind is right; he had various sayings.  
– Father, what does that guest say with his various sayings? The father recounted the words from the road. The girl stood up, fried a plate of fried meat, covered it with a flatbread, and sent it with one of the young men, saying, “Take this to the guest, place it before him, and say, ‘the stars are few, the moon is full,’ and whatever the guest replies, come back and tell me!” The guest replied, “the stars are few, the moon is half.” The girl sat for a while and said:  
– Father, your guest is not a foolish person; the earlier question about “who will carry the road” means “who will tell the story and shorten the road?” The question about the crop, of course, he must have seen that it is a good crop; “if it belongs to someone, it has grown; if it doesn’t belong to anyone, they will plant it on credit and leave with debt,” he meant. The question about the dead person means “is there a descendant left behind or not?” Of course, if there are no children, the person is dead; if there are children, the person is alive. After that, our young man failed to bring the plate of food properly to the guest, it seems he took half of the fried meat and half of the bread. The next morning, the old man called the guest to his home:  
– My son, I have my shame; I didn’t understand your words from yesterday’s journey, it seems the food I provided last night was not brought properly. A girl of mine has figured out your words, and now I have called you to remove my shame, – he said, slaughtering a sheep and serving food. After the meal, Dospol said:  
– My work in the land is such that I had a companion who understood such words. There is an old saying from our elders, “a man is a twin, but labor is solitary,” I think it is suitable to walk together. Give me your daughter, – and he took her as his wife. Eventually, this daughter reconciled the two Sart kings who were competing for the throne, bringing four datka gifts to the Kazakh name, and that is why he became known as Dospol Datka.
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